أسئلة الدكتور حليمة



15) 15. "الأكادية" واللغة السامية القديمة آشور التي كانت تستخدم من قبل المترجمين الفوريين
-	ب. حول 1900BC


17) 17. الترجمة تختلف عن الأنواع الأخرى من أنشطة الترجمة بسبب
-	ا. الفورية لها في نقل الرسالة


18) 18. وعلى عكس الترجمة، في تفسير النص SL يرد
-	د. مرة واحدة، وبالتالي لا يمكن مراجعتها


22) 22. لغة الإشارة الترجمة تستغرق عادة في مكان
-	ب. المؤسسات التعليمية


28) 28. كلمة الإنجليزية "مترجم" مشتق من
-	ا. ويفسر مصطلح اللاتينية


29) 29. كلمة "مترجم" تعني في اللغة الإنجليزية
-	د. الشارح


16) 16. والترجمة الأنسب لل"الفيضانات أجبرت تعليق خدمات السكك الحديدية بين إكستر وتيفرتون باركواي" هو
عهقذ انفضببد خذيبد انخطىط انحذذخ ث اكسزش ورفشرى ثبسكىاي أ. -
د. -



------------------------------

1. يمكن أن يعزى النشاط من تفسير إلى الأكادية، واللغة السامية القديمة آشور وبابل حوالي عام 1900 قبل الميلاد.


2. الكلمة الإنجليزية "مترجم"، في المقابل، مشتق من
 
interpres اللاتينية



3. اللغة الإنجليزية كلمة "مترجم" (بمعنى "الشارح")


4. ما يميز تفسير من أنواع أخرى من "النشاط متعدية غير الفورية لها.


5. الترجمة هي "تقديم الشفوي رسالة تحدثت"


6. تفسير كشكل من أشكال الترجمة التي
ويرد النص المصدر في اللغة مرة واحدة فقط، وبالتالي لا يمكن مراجعة

11. تسجيل الترجمة اللغة حيث عادة يحدث في البيئات التعليمية
-------------

28) تفسير يمكن تعريف كما
أ) ب) تقديم الشفوي رسالة المنطوقة



المحاضرة الثانية

2) 1. الترجمة الأنسب لل"لم أكن أعرف شيئا عن الثقافة العربية قبل مجيئي إلى الكويت، وأنا حقا سقطت في الحب معها.
نى أك أعشف شئب ع انثقبفخ انعشثخ قجم يجئ إنى انكىذ وإ حقب عشقزهب ب. -


3) 3. نطاق مترجم "ليالي المهمة أساسا
-	د. إنتاج


7) يتم تعريف 7. الترجمة بصفة عامة
-	ب. الترجمة الشفوية للرسالة المنطوقة

20) 20. مفاهيم الترجمة مثل "نقل والأفكار والتشابه، نية أو الثقافة" هي ... ..to تعريف تفسير.
-	ا. قابل للتكيف

31) 31. مفهوم "النشاط" في الترجمة يمكن على النحو المحدد
-	ب. خدمة في تفسير
 
-	د. الإنتاج في تفسير




------------------------------

7. مفاهيم مثل نقل والأفكار والتشابه، نية أو ثقافة
سوف يرحل إلى تعريفنا للتفسير.


8. "أن تكون محددة activity'could ك" مفهوم الخدمة "


9. نطاق مهمة المترجم (أساسا إنتاج)


ظهرت 14. مؤتمر الترجمة خلال الحرب العالمية الأولى عندما جرت المفاوضات في الفرنسية.

 

45. الترجمة الأنسب لل
"I graugted مع درجة الأدب في منتصف 1980s"
 



رخشجذ ي انجبيعخ ثإجبصح ثبألدة ف يزصف عبو 1980
 

 
47- والترجمة الأنسب لل


تم نقل رجل مع زوجته إلى منزل جديد
 


"اخمم رجم يع سجخ انى يشل جذذ يذ سخ"
 



 
13) (13): الترجمة الأنسب لل

d.- سأل تلميذه المعلم الحكيم: "الذي كان المعلم الخاص بك، يا سيدي؟"


22) 22. لغة الإشارة الترجمة تستغرق عادة في مكان
-	ب. المؤسسات التعليمية

23) يمارس أساسا الترجمة 23. الاتصال في
-	ب. المفاوضات التجارية

32) 32. الشفهية في المحكمة هي متميزة من الترجمة القانونية في
-	د. الإعداد لها محدد
 

سأل أحذ انزاليز يعهه انحكى: ي كب يعهك أهب انعهى؟
 

 
بشكل رئيسي في المفاوضات التجارية

11. تسجيل الترجمة اللغة حيث عادة يحدث في البيئات التعليمية

ودعا 12. الترجمة الثنائي الاتصال الشفهية.


-----------------

9- interpretiong الاتصال هو أساسا يمارس،
A- في المفاوضات التجارية.
.


10- لغة الإشارة في terpreting تستغرق عادة في مكان
المؤسسات التعليمية أ-.

48) "والترجمة الأنسب للألسمع عندك ما هات: األستاذ فقال *
ب . وقال المعلم: "أعطني ما لديك للاستماع إلى

المحاضرة الرابعة

1) 1. مؤتمر الترجمة هو مميز لأنه يأخذ مكان
- ج. ضمن شكل معين من التفاعل


11) على غرار 11. الترجمة الثنائي
-	ا. كما تفاعل ثلاثة أحزاب

25) ويسمى 25. الترجمة الاتصالات المتعدد الأطراف أساسا
-	ا. الترجمة المؤتمر

26) الترجمة الشفوية ظهرت 26. المؤتمر
-	ب. خلال الحرب العالمية الأولى

42) 42. الترجمة الأبراج التفاعل هي الثنائية، ......... وتفسير المؤتمر
-	ب. الترجمة المتعدد الأطراف
 
43) 43. الترجمة هو عادة على التوالي
-	د. ثنائية الاتجاه بين شخصين

44) 44. أصناف من تفسير ل
- ج. على التوالي مقابل في وقت واحد


---------------------

ودعا 13. متعدد الأطراف الاتصالات الشفهية أساسا
الترجمة المؤتمر.



 

9) (9): الترجمة الأنسب "أنا دون" لا أدري كنت عنيفا نائمة "، وقالت:
 


.C قبنذ: نى أعهى أه رو ىو ثق م


10) 10. المعلمات الطوبوغرافية الأساسية للتفسير هي اللغة الطريقة، ...... .. و اتجاهها.
-	ب. طريقة العمل

21) 21. في التواصل مع ............... .tactile الترجمة يستخدم عادة.
- ج. والتعمية الصم

27) يشير 27. طريقة اللغة في الترجمة إلى استخدام
- ج. اللغة المحكية

49) 49. تفسير يأخذ مكان في وقت واحد
-	ا. كما يتم عرض النص SL

--------------

15. نوع من الترجمة الطوبوغرافية المعلمات:
القيد اللغة، طريقة العمل، اتجاهية

16. ظهور الترجمة بلغة الإشارة، ويستخدم الآن على أنها الترجمة اللغة المنطوقة

17. طريقة العمل، إلا أنها كانت في عام 1920، عندما نقل المعدات

 
44. والترجمة الأنسب لل
 

"يشج جنب سظ انحطبو انذي سبب االعصبر لذ شبذث فجة ف سمف يب حث
كبج حبو "
 
مشى Julya رمى منزلها تتناثر فيها الأنقاض ونظرت إلى ثقب في سقف غرفة نومها، حيث أنها عادة
ينام.
 
49-والترجمة الأنسب لل
 

اسخطزد انعهى لبئال: "نمذ كب رجال سعذا نى ار يب سخسهى نهأص جزاء عدح صفز انذ"
 
ذهب المعلم يقول: "كان رجلا سعيدا، وأنا لم أر له إعطاء اليأس عندما عاد خالي الوفاض.


-------------------------
4- الترجمة الأنسب لل
استطرد المعلم قائال: لقد كان رجال سعيدا، لم أره يوما يستسلم لليأس جراء عودته صفر اليدين
A- ذهب المعلم إلى القول: "لقد كان رجلا سعيدا، وأنا لم أر له الاستسلام لليأس عندما عاد empty- وسلم".


المحاضرة السادسة

6) يرتبط 6. المتتالية ارتباطا وثيقا
-	د. مهارات تدوين الملاحظات

ويمكن تعزيز 8) 8. الطلاب "عرض في تفسير التوالي من قبل
-	د. ينصح بشدة التدريب في الخطابة.

14) 14. المترجم يميل إلى استخدام "نظام قائم على رمز"
-	ب. عندما أخذ الملاحظات

-------------------------------------

18. الترجمة هي المعنية أساسا مع تدوين الملاحظات

19. المترجمين الفوريين استخدام أنظمة مختلفة عند تدوين الملاحظات، وذلك أساسا "النظام القائم على الرمز.

20. التركيز على أخطاء متكررة من العرض، على سبيل المثال، يمكن للمرء أن ندرك أن تدريب خاص في الخطابة


6) إن الترجمة الأنسب للانبئخ ف 03 أ وانزعهى انزشثخ ف يزخصصى كشف "
ي انىط انعشث عب ي األيخ ".
وقد وجدت جيم-المتخصصين في التعليم إلى أن 30 في المائة من العالم العربي يعاني من الأمية.
 
12) 12. ترجمة البصر هو شكل خاص من تفسير
- ج. التي يمكن استخدامها بمثابة اختبار القدرات
-

50) 50. A ممارسة محددة في معالجة اللفظي في وقت واحد هو ................، وهو تكرار الفوري لإدخال السمعي في نفس اللغة مع أي بأقل قدر من التأخير أو بمزيد من التأخير.
-	ب. التظليل

-----------------

21. ممارسة محددة في معالجة اللفظي في وقت واحد والتظليل، والذي هو التكرار الفوري لإدخال السمعي في نفس اللغة


22. ترجمة البصر هو شكل خاص من أشكال الترجمة التي يمكن استخدامها كعملية أولية، أو حتى اختبار القدرات.



30) 30. المترجم قد تواجه مشاكل التزامن ...... .. و الجودة.
-	د. الذاكرة، والإجهاد


47) 47. المتوسطة هي واحدة من المجالات تفسير. ويغطي الإنسان ....... وcomputeraided تفسير.
-	ب. آلة
-----------------------------

23. الوضع: على التوالي، في وقت واحد همست والبصر،

24. المتوسطة: الإنسان، الآلة، الحاسوب الترجمة

25. نوع من مشكلة المترجم قد تواجه تشمل
: التزامن، والذاكرة، والجودة، والإجهاد، وتأثير، ودور


-----------------------------


46) 46. "دخلت بريطانيا في الاتحاد الأوروبي قبل 40 عاما بسبب المزايا الاقتصادية المتصورة لكونها جزءا من سوق واحدة" والترجمة الأنسب لل
-
دخهذ ثشطبب ف االرحبد االوسوث ج. -
يز 40 عبيب ثسجت انضاب االقزصبدخ انزصىسح ي كىهب جضءا ي انسىق انىاحذح.



 
51) 51. التدريب المهني، وهذا هو نقل الدراية والمعرفة المهنية من المعلم والطالب، وذلك أساسا عن طريق ممارسة الرياضة على غرار
-	F. على مهام الحياة الحقيقية

-------------------------------
26. التدريب المهني، وهذا هو نقل الدراية و
المعرفة المهنية من المعلم والطالب، وذلك أساسا عن طريق ممارسة الرياضة على غرار مهام الحياة الحقيقية



المحاضرة العاشرة

33) 33. وسيلة خطاب مرتجل
-	ا. إنتاج خطاب مرتجل

35) وتشمل 35. أساليب الفحص التقليدية لتفسير مؤتمر
-
-	ب. مقابلة ثنائية اللغة أو متعددة اللغات، ترجمة مكتوبة والترجمة البصر

36) وتشمل 36. والسمات الشخصية للمترجم الدافع ....... سريعة لاستدعاء
وطلاقة.
- ج. التعامل مع الضغوط

52) 52. .................. المهارات المتعلقة تحليل والانتباه والذاكرة.
-	د. الإدراكي

53) التسامح 53. الإجهاد الفكري وأجزاء من
-	ا. سمات الشخصية

54) 54. ثنائية اللغة ومتعددة اللغات مقابلة أمثلة
-	ب. المهام الاتصالية الشاملة

------------------------
27. المهارات المعرفية (المتعلقة تحليل والانتباه والذاكرة)

28. الصفات الشخصية (بما في ذلك تحمل الإجهاد والفضول الفكري)

29. مهمة تواصلية شاملة مثل:
ثنائية اللغة أو متعددة اللغات المقابلة،



 
30. الصفات الشخصية يمكن أن يكون:
الدافع وأسلوب التعلم، والقيام بشكل جيد في استدعاء، وكذلك
"نص يستند المهارات الفرعية للالطلاقة اللفظية والاستيعاب
، والتعامل مع المادية فضلا عن الضغط النفسي

--------------------------
1- لتفسير المؤتمر، التقليدية ............
A- ثنائية اللغة أو متعددة اللغات مقابلة، ترجمة مكتوبة والترجمة البصر.


وتشمل السمات الشخصية 2- المفسر
ج- الدافع، والتعامل مع الإجهاد، وسريعة لنتذكر وطلاقة.




24) 24. الترجمة الأنسب لل"في فبراير 1997، واتهم مربية البريطانية لويس وودوارد بقتل طفل ماثيو Eappan" هو
ف فجشاش 1997 هزبد انشثخ انجشطبخ نىض ودواسد انجشطبخ ثقزم انطفم يثى اب ج. -


37) 37. الدولية الترجمة المؤتمر مثالا مبكرا لل
-	د. A مهنة العالمية


40) 40. وفيما يتعلق الترجمة المترجمة، اجتماعات ثنائية اللغة تميل إلى إشراك
-	د. اللغة الإنجليزية واللغة المحلية

41) زيادة 41. الصينية الوجود على الساحة الدولية
-	ا. يميل إلى آثار خطيرة على تفسير ممارسة وتفسير الدراسات

48) تتجلى 48. العولمة نفسها
-	د. في المجتمعات متعددة الأعراق ومتنوعة لغويا

----------------------------

31. الدولية مؤتمر تفسير، في حد ذاته مثالا مبكرا من "مهنة في العالم"

32. من المرجح أن تقليص انتشار اللغة الإنجليزية الدولية

 
سوق للمترجمين مؤتمر هناك كذلك.

33. الاتجاه من 'توطين' يميل للحفاظ على الحاجة إلى مؤتمر خدمات الترجمة، في اجتماعات ثنائية اللغة التي تنطوي الإنجليزية واللغة المحلية


34. وجود زيادة من الصين وغيرها من آسيا
تميل الدول على الساحة الدولية والتطورات المختلفة في هذه البلدان لديها بعض الآثار الأوسع نطاقا لتفسير الواقع وتفسير الدراسات.


يتم تطبيق 35. العولمة أيضا إلى حركة أو هجرة الناس الذي يتجلى في مجتمعات تزداد متعددة الأعراق ومتنوعة لغويا


---------------------------------------

3- الترجمة المؤتمر الدولي هو
د- مثال كارلي من "مهنة العالمية.


5- انتشار اللغة الإنجليزية الدولية من المرجح أن ب- تصغير حجم السوق للمترجمين المؤتمر.
.


4) تستخدم 4. معدات الاتصالات السلكية واللاسلكية السمعية والبصرية ل....... مع الصم وضعاف السمع.
-	ا. تسهيل الترجمة عن بعد


34) 34. دور التكنولوجيا في الترجمة هو
-	د. لا تقل قضية طويلة الأمد من العولمة


45) 45. ويتجلى technologizing من الترجمة من قبل
-	ب. الترجمة عن بعد في إعدادات المؤتمر الدولي


55) 55. في حين تقنيات أكثر كفاءة لتحويل الكلام هو النص، ومدخلات مكتوبة إلى الناتج المنطوقة، قد
.......... استخدام الاتصالات القائمة على السيناريو وجعل المترجمين زائدة عن الحاجة.
-	د. محاباة

 
56) 56. دور ............ .tend أن يكون له صدى قوي على تدريب مترجم.
- ج. تكنولوجيا

------------------------------------
36. دور التكنولوجيا لا يقل قضية في تفسير من العولمة منذ فترة طويلة


37. المظهر الأكثر وضوحا من "لtechnologizing تفسير"، هو تفسير عن بعد في إعدادات مؤتمر الدولية والمؤتمرات عن طريق الفيديو


38. في الاتصالات تشمل الصم وضعاف السمع، وتزايد توافر أجهزة الاتصالات السمعية والبصرية من المرجح أن تيسر عن بعد تفسير ترتيب


39. والتكنولوجيات بينما أكثر كفاءة لتحويل
الكلام إلى نص، ومدخلات مكتوبة إلى الناتج المنطوقة، قد تفضل
استخدام الاتصالات القائمة على السيناريو وجعل المترجمين زائدة عن الحاجة.


40. دور تكنولوجيا تميل إلى أن تكون تداعيات قوية على التدريب مترجم


41. العمل الميداني التي تنطوي على بيانات الخطاب يمكن الاعتماد على الرقمية، ومستورة، معدات التسجيل، وسيتم ساعد النسخ اللاحقة من قبل أنظمة البرمجيات والتعرف على الكلام المتخصصة. وهذا أيضا تعزيز جدوى تطبيق أساليب الإحضار اللغوي إلى المجاميع كبير من المصدر والهدف ونصوص موازية من الأحداث تفسير أصيلة.




57) 57. جعل الموقف الأساسي الخاص بك ............ ..possible لنفسك، وبالنسبة لآخرين، هو خطوة هامة على كل حال.
-	ب. كما صريحة كما

----------------------------------------

42. جعل الموقف الأساسي الخاص بك كما صريحة ممكن لنفسك، وبالنسبة لآخرين، هو خطوة هامة على كل حال.
